
第一图书网, tushu007.com
<<英汉翻译>>

图书基本信息

书名：<<英汉翻译>>

13位ISBN编号：9787301151990

10位ISBN编号：7301151993

出版时间：2009-7

出版时间：北京大学出版社

作者：祝吉芳 编

页数：421

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<英汉翻译>>

内容概要

本教程专供高等院校英语专业高年级学生翻译课课前预习、课堂讲练、课后实践之用。
为此，本书一方面力求内容丰富多彩、专业易懂，通过自学便可基本掌握所需翻译理论及方法，为课
堂讲练腾出时间；另一方面，为提高学生的翻译能力，本书在每章之后专门设计了课堂讲练材料及课
外扩展练习材料，以提供更多的实践机会；材料内容有趣，体裁、题材多样，难点、容量张弛有度，
与每章内容相关性大；而且本书还提供译文参考，旨在抛砖引玉，鼓励多样化译法及译文，提倡通过
对比，汰劣存优，为读者的翻译实践活动提供参照。
    另外，考虑到有志于从事翻译工作的在校生和往届生的需要，我们力争使本书的设计和编写与“全
国翻译专业资格考试”考试委员会规定的考试大纲接轨，增加了类似翻译教材上少有的语篇翻译内容
，以加强语篇翻译的学习力度。
同时，本书尽力使所涉及的理论和实践方法具有普遍意义，既适用于英译汉，也基本上适用于汉译英
，帮助考生迅速熟悉翻译途径，更有效、更快捷地完成本科阶段翻译课程及“全国翻译专业资格考试
”指定用书的学习。
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章节摘录

　　第一章 翻译标准及译员素质的培养　　所谓翻译，是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表
达出来的语言转换过程或结果。
就题材而言，翻译可分为文学翻译（literary translation），如诗歌、戏剧等的翻译，以及实用翻译
（pragmatic translation），如科技资料、商务或其他资料翻译。
根据工作方式，翻译可分为口译（interpretation）、笔译（translation）、全自动机器翻译
（machine-aided translation）。
口译又可分为连续翻译（consecutive translation）和同声传译（simultaneous translation）。
根据处理方式，翻译还有全译、摘译、编译、译述、缩译、综述、述评、改译、阐译、译写、参译等
之分。
　　第一节　翻译的标准——忠实、通顺　　翻译是按照原文的形、神、义、情、谋篇布局进行再创
造的劳动。
这种劳动虽然复杂多变，包罗万象，但仍有章可依，有标准可循。
翻译标准是衡量译文优劣的尺度，是指导翻译活动的明灯。
无论翻译理论出自何门何派，均无例外首先会涉及翻译的标准问题。
言及翻译标准，晚清时期启蒙思想家严复的“信、达、雅”必盈于心。
时光荏苒，一个世纪过去了，我国译界对这三字标准始终难以割弃，只是囿于汉语的现有发展，“雅
”字标准似有局限性。
鉴于此，经过长期不懈的实践，针对翻译初学者，很多理论家主张把翻译标准概括为“忠实、通顺”
（faithfulness；smoothness）。
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